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摘　 要： 言据性是新闻报道语篇的一个重要特征， 具有重要的语用和评价功能。 基于 ２４０ 篇报纸新闻

报道语料的调查分析， 比较英汉新闻报道在政治新闻、 商业新闻、 体育新闻和时评社论等不同语域的言据

性使用差异， 揭示不同语言和不同报道语域对信息来源可靠性认知编码以及命题信息主客观性介入程度的

语用功能策略。
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言据性是新闻报道语篇的一个重要特征， 具有重要的语用和评价功能， 一般被视为说话人对信息

来源及其可靠性的一种认知编码， 表明对命题信息的主客观性介入程度。 新闻报道内容的选择、 归属

和重写的目的具有言据性意义， 定位读者将内容和论点视为高度可靠， 并对参与者、 事件和事态持肯

定或否定评价立场。［１］

本文基于英文报纸 《纽约时报》 和中文报纸 《人民日报》 的 ２４０ 篇新闻报道语料， 其中政治新闻、
商业新闻、 体育新闻和时评社论各 ３０ 篇， 探讨新闻报道言据性在英汉两种不同语言和不同报道语域中

的使用特点和语用功能策略。

一、 言据性的概念特征

所谓言据性———证据的语言标记， 主要指说话人知识的来源以及对知识的态度或介入程度， 有狭义

与广义的概念之分。 狭义的言据性指知识的来源。 Ｊａｋｏｂｓｏｎ 把作为编码的言据描述为 “有关叙事事件所

称的信息来源” ［２］ 。 Ｂｙｂｅｅ 也把言据性描述为 “表明有关命题信息来源的标记” ［３］ 。 广义的言据性则指知

识来源以及说话者对知识可靠性的态度， 是一个语用的概念： 作为说话人 ／ 作者对信息的责任或认识态

度的话语策略编码。 具体地说， 指对 “信息来源的说明、 对一个标记范畴的精确性或真实性的程度或

者适切性的说明、 对一个真理的或然性的说明以及对有关陈述或然性期待的说明” ［４］ 。

Ｗｉｌｌｅｔｔ 把言据性类型分为直接言据和间接言据。［５］ 直接言据指可以通过视觉、 听觉或其他感官证实

的证据； 间接言据则指通过报道或经过推理得到的证据， 其中报道言据包括通过第二手、 第三手资料

或者从传说中得知的证据， 推理言据包括根据因果关系结论或逻辑推理得到的证据。

二、 新闻报道的言据性分析范畴

在狭义言据性和广义言据性的基础上， 我们把新闻报道的言据性归纳为以下几种分析范畴。
（一） 直接言据

直接言据， 即可证实性言据， 指说话人通过视觉、 听觉或其他感官形式获得知识和命题信息， 表明

基金项目： 本文系 ２０１０ 年教育部人文社科研究项目 “英汉新闻话语的言语和思想转述方式比较研究———基于报纸语料的调查

分析” （１０ＹＪＡ７４００４６） 的部分研究成果。
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说话人耳闻目睹的行为。
　 　 １􀆰 视觉言据

（１） 在 “温州温暖” 里， 我们看到， 事故两小时， 号召献血的微博集结了上千网友前往

血站； 温州三院招募志愿者的帖子， ３ 小时内挤爆 １００ 个名额； 我们也看到， 参与的通道还不

够畅通， 很多人不知如何发力； 参与的方式还有待改进， 组织效果还不能完全地最大化。

（ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２６ 日）

在 ２０１１ 年 “７·２３” 动车追尾事故发生后， 人们迅速开辟了一个名叫 “温州温暖” 的网站， 例

（１） 中的第一个 “看到” 表示直接言据中的 “视觉言据” 标记， 表明其后的命题内容是 “目睹” 获得

的第一手信息， 而第二个言据标记 “看到” 虽然字面上与第一个相同， 但表达的意义却不一样， 应理

解为 “明白” 的含义， 则属于下文将讨论的间接言据中的 “结论言据” 范畴。

２􀆰 听觉言据

（２） 还没走进超市， （记者） 就听见超市广播的宣传语音： “海南蕉农今年遭受严重损失，

急需您伸出援手。 买一斤香蕉就是献一份爱心……”

（ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 ２６ 日）

例 （２） 中的 “听见” 表达直接言据中的 “听觉言据” 范畴， 表明信息来源可靠性程度高的依据。

３􀆰 其他感官言据

（３） Ｐｌａｙｅｒｓ ｗａｎｔ ｔｏ ｕｓｅ ｐａｐｅｒ ｂａｌｌｏｔｓ ｂｅｃａｕｓｅ ｔｈａｔ ｉｓ ｔｈｅ ｓａｍｅ ｐｒｏｃｅｓｓ ｔｈｅｙ ｕｓｅｄ ｔｏ ｄｉｓｓｏｌｖｅ ｔｈｅｉｒ ｕ⁃

ｎｉｏｎ， ａｎｄ ｔｈｅｙ ｆｅｅｌ ｉｔ ｉｎｄｉｃａｔｅｓ ｈｏｗ ｓｅｒｉｏｕｓｌｙ ｔｈｅｙ ｔｏｏｋ ｔｈｅ ｖｏｔｅ􀆰

（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ２３， ２０１１）

例 （３） 中的 “ ｆｅｅｌ （觉得） ” 则属于直接言据中的 “其他感官言据” 标记类型， 表达报道命题信

息的来源。

（二） 间接言据

间接言据指说话人对其表述没有直接证据， 但具有其他的信息来源支持， 可分为 “报道言据” 和

“推论言据” 两大范畴。

１􀆰 报道言据

“报道言据” 指说话人被另一个人通过言语手段告知的第一手或第二手信息来源， 包括 “引语言

据” 和 “传闻言据” 两个次范畴。 在引语言据范畴中， 信息来源被明确指称， 并公开提及， 如例 （４）

和 （５）， 而传闻言据则指信息来源不明确， 但信息保持公开， 如例 （６）。

（４） 泌阳县委有关负责人告诉记者， 《河南省人民政府关于加强煤矿安全生产工作的补充

意见》 中规定： 发生一次死亡 ３ 至 ９ 人较大事故的， 给予县 （市、 区） 政府有关部门主要负

责人和分管负责人免职处理； 责令县 （市、 区） 长和分管副县 （市、 区） 长作出书面检查。

（ 《人民日报》， ２０１１ 年 ８ 月 １１ 日）

（５） Ｍｉｔｔ Ｒｏｍｎｅｙ， ｔｈｅ ｆｏｒｍｅｒ ｇｏｖｅｒｎｏｒ ｏｆ Ｍａｓｓａｃｈｕｓｅｔｔｓ， ｌａｓｔ ｙｅａｒ ｗｒｏｔｅ ｉｎ ａｎ ｏｐｉｎｉｏｎ ａｒｔｉｃｌｅ ｆｏｒ

ＵＳＡ Ｔｏｄａｙ ｔｈａｔ ｔｈｅ ｐａｙｒｏｌｌ ｔａｘ ｃｕｔ “ｗｉｌｌ ａｄｄ ｔｏ ｔｈｅ ｄｅｆｉｃｉｔ􀆰 ”

（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ａｕｇｕｓｔ ２５， ２０１１）

（６） 根据 ２０１０ 年 ３ 月 ２２ 日有关媒体报道， 当日零时 ４０ 分左右， 泌阳县顺达矿业有限公

司发生透水事故， １１ 人被困井下， “泌阳县主管安全生产的副县长王新科已被免职”。

（ 《人民日报》， ２０１１ 年 ８ 月 １１ 日）

８２
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例 （４） 中的 “告诉” 是报道言据中口头形式的 “引语言据”， 而例 （５） 中的 “ ｗｒｏｔｅ （书写） ”

则是报道言据中书面形式的 “引语言据”， 信息来源均已明确指称， 但例 （６） 属于报道言据中的 “传

闻言据”， 因为 “有关媒体” 的信息来源指称模糊、 不明确， 但信息保持公开。

２􀆰 推论言据

所谓 “推论言据”， 指说话人既没有亲自经历某个事件， 也没被他人告知， 而是经过推断得出的命

题信息， 涉及 “结论言据” 和 “推理言据” 两个次范畴。 在 “结论言据” 范畴中， 说话人的表述依据

间接线索， 指向过去非目击事件的因果推理判断， 如例 （７）。

（７） “ Ｉ ｇｏｔ ｉｎ ｔｒｏｕｂｌｅ ｔａｌｋｉｎｇ ａｂｏｕｔ ｔｈｅ Ｆｅｄｅｒａｌ Ｒｅｓｅｒｖｅ ｙｅｓｔｅｒｄａｙ，” Ｍｒ􀆰 Ｐｅｒｒｙ ｓａｉｄ ｔｏ ｌａｕｇｈｔｅｒ ａｔ ａ

Ｐｏｌｉｔｉｃｓ ａｎｄ Ｅｇｇｓ ｂｒｅａｋｆａｓｔ ｉｎ Ｂｅｄｆｏｒｄ， ｒｅｆｅｒｒｉｎｇ ｔｏ ｈｉｓ ｓｈａｒｐｌｙ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ ｓｕｇｇｅｓｔｉｎｇ ｔｈａｔ ｔｈｅ

ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｂｅｎ Ｓ􀆰 Ｂｅｒｎａｎｋｅ， ｔｈｅ ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｅｄｅｒａｌ Ｒｅｓｅｒｖｅ， ｗｅｒｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｌｙ “ ｔｒｅａｓｏｎｏｕｓ” 􀆰

（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ａｕｇｕｓｔ １７， ２０１１）

例 （７） 中的 “ｈｉｓ ｓｈａｒｐｌｙ ｃｒｉｔｉｃｉｚｅｄ ｃｏｍｍｅｎｔｓ （其尖锐批评的评论） ” 是言据标记 “ ｓｕｇｇｅｓｔｉｎｇ （表

明） ” 的间接线索， 其后的命题信息 “ ｔｈｅ ａｃｔｉｏｎｓ ｏｆ Ｂｅｎ Ｓ􀆰 Ｂｅｒｎａｎｋｅ， ｔｈｅ ｃｈａｉｒｍａｎ ｏｆ ｔｈｅ Ｆｅｄｅｒａｌ Ｒｅｓｅｒｖｅ，

ｗｅｒｅ ｐｏｔｅｎｔｉａｌｌｙ ‘ ｔｒｅａｓｏｎｏｕｓ’ （联邦储备委员会主席本·Ｓ􀆰 贝南克的行动是潜在的 ‘背叛’ ） ” 表达一

种事件结果的推理判断。

至于 “推理言据”， 指并不基于间接线索而是通过逻辑推理或者一般常识或共识所获得的推测， 如

例 （８） 和 （９）。

（８） 这仿佛已成惯例： 利益丰厚时争相管理， 事故一出则互相推诿； 日常养护、 监察过

程中缺少科学规范和严格执行， 明知存在隐患也带病运行， 而不肯防微杜渐。

（ 《人民日报》， ２０１１ 年 ７ 月 １８ 日）

（９） Ｔｈｅ Ｓｏｕｔｈｅｒｎ Ｃｒｏｓｓ， ａｓ ｉｔ ｉｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｋｎｏｗｎ， ｗａｓ ｎｅｖｅｒ ａｎ ｏｆｆｉｃｉａｌ ｆｌａｇ ｏｆ ｔｈｅ Ｃｏｎｆｅｄｅｒａｔｅ

ｇｏｖｅｒｎｍｅｎｔ， ａｎｄ ｉｔ ｎｅｖｅｒ ｆｌｅｗ ｏｖｅｒ ｐｕｂｌｉｃ ｂｕｉｌｄｉｎｇｓ， ｄｅｓｐｉｔｅ ｗｈａｔ Ｈｏｌｌｙｗｏｏｄ ｍｉｇｈｔ ｈａｖｅ ｏｎｅ ｂｅｌｉｅｖｅ􀆰

（Ｔｈｅ Ｎｅｗ Ｙｏｒｋ Ｔｉｍｅｓ， Ｊｕｌｙ ２９， ２０１１）

例 （８） 中的言据标记 “仿佛” 是一种推理言据， 从语境可知， 表明并非基于间接线索而是间接推

断其后表述的命题信息， 而例 （９） 中的言据标记 “ａｓ ｉｔ ｉｓ ｓｏｍｅｔｉｍｅｓ ｋｎｏｗｎ （正如有时人们所知） ” 也

是推理言据， 表明其后表达的命题信息是基于共识的推论。

三、 英汉新闻报道的言据性语用差异

根据上述讨论的言据性分析范畴类型， 我们对 《纽约时报》 和 《人民日报》 的 ２４０ 篇新闻报道语

篇进行了比较分析， 发现英汉两种语言新闻报道的言据性使用差异总体变化不大， 基本呈现趋同的语

用策略， 但就不同言据性范畴和不同语域的使用而言， 出现的变化差异较大， 详见表 １ 的调查结果。

（一） 直接言据与间接言据

在英汉新闻报道语篇中， “直接言据” 的使用几率非常有限， 尽管新闻报道的目标力求客观， 但记

者亲临现场通过耳闻目睹获得的第一手材料却极为有限， 基本上依靠采访对象报告的第二手甚至第三

手材料进行编写报道。 因此， 实证研究的调查结果显示： 英汉新闻报道的直接言据 （分别为 ２􀆰 ５３％和

３􀆰 １５％） 远低于间接言据 （分别为 ９７􀆰 ４７％和 ９６􀆰 ８５％） 的使用。

９２
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表 １　 不同语域言据性的使用分布

统计
项目

直接言据

视觉
言据

听觉
言据

其他感
官言据

间　 接　 言　 据

报道言据 推论言据

引语言据 传闻言据 结论言据 推理言据

合计

纽
约
时
报

政治新闻
（３０ 篇） ２ １ ６ ２９０ １２ ３２ ３１ ３７４

商业新闻
（３０ 篇） ２ ０ ６ １９０ １７ ３４ ２９ ２７８

体育新闻
（３０ 篇） ０ ０ ４ １９１ １１ ２３ ２１ ２５０

时评社论
（３０ 篇） １ ０ １０ １８２ ７ １０３ ６０ ３６３

小　 　 计 ５ １ ２６ ８５３ ４７ １９２ １４１ １２６５

人
民
日
报

政治新闻
（３０ 篇） １ １ ２ ５７ ２３ ２４ ８ １１６

商业新闻
（３０ 篇） ０ ０ ６ ３３ １８ ３５ １４ １０６

体育新闻
（３０ 篇） ０ ０ １ ４１ ６ １３ ７ ６８

时评社论
（３０ 篇） １ ０ ０ ３３ ４ ４６ ７ ９１

小　 　 计 ２ １ ９ １６４ ５１ １１８ ３６ ３８１

合　 计 ７ ２ ３５ １０１７ ９８ ３１０ １７７ １６４６

　 　 一般而言， 人们可能认为直接言据和间接言据两种范畴代表事件行为真实性介入的不同程度： 间

接言据表明转述者对说话人所说事件真实性的介入程度不如直接言据使用时的那么大。 其实， 这一语

用策略在某些情况下可能如此， 但在另一些情况下就未必如此， 正如新闻报道中言据性的使用仅表明

转述者和事件行为之间的相对关系， 因为转述者使用间接言据是表述事件发生在说话人指称范围以外

的行为， 而直接言据则说明事件发生在指称范围之内的事件行为。 由于新闻的事件行为大都发生在记

者报道的指称范围以外， 所以这也就可以解释英汉新闻报道为何出现 “直接言据” 比 “间接言据” 使

用较少的原因。

（二） 报道言据与推论言据

首先， 就 “ 报 道 言 据 ” 和 “ 推 论 言 据 ” 而 言， 英 汉 新 闻 报 道 绝 大 部 分 使 用 “ 报 道 言 据 ”

（６７􀆰 ７４％）， 而较少使用 “推论言据” （２９􀆰 ５９％）。 这说明英汉新闻报道均在于客观地报道新闻事实信

息， 从而使新闻报道更具说服力。

另外， 仅从 “报道言据” 的范畴来看， 英汉新闻报道的 “引语言据” 占 ６１􀆰 ７９％， 而 “传闻言据”

仅占 ５􀆰 ９５％。 这又表明记者在报道中主要借助新闻人物之口说话， 而不是自我站出来评头论足， 因而

较少使用尚未充分核实验证的传闻言据。 即使在 “推论言据” 范畴中， 也相对较多地使用依靠间接线

索获得信息的逻辑结论言据 （１８􀆰 ８３％）， 而相对较少地使用缺乏间接线索的推测推理言据 （１０􀆰 ７５％），
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从而在整体上使新闻报道更加客观公正、 合理可信。

最后， 从不同语域的 “推论言据” 使用情况而论， 英汉新闻报道的时评社论使用 “推论言据” 的

频率均为最高， 分别占 ４８􀆰 ９５％和 ３４􀆰 ４２％。 这一差异的原因明显与新闻报道的语体特点密切相关， 因

为只有时评社论语体才最有可能给报道提供更多推论性命题信息的使用空间。 但同一 “推论言据”， 英

汉新闻报道在不同语域中出现使用频率的有趣差异。 《纽约时报》 的 “推论言据” 在时评社论语域中使

用频 率 最 高 （ ４８􀆰 ９５％）， 远 高 于 该 报 政 治 新 闻 （ １８􀆰 ９２％）、 商 业 新 闻 （ １８􀆰 ９２％） 和 体 育 新 闻

（１３􀆰 ２１％） 的使用频率。 而 《人民日报》 “推论言据” 在时评社论语域中使用频率 （３４􀆰 ４２％） 尽管也

算最高， 却只略高于该报商业新闻的使用频率 （３１􀆰 ８１％）， 较高于该报政治新闻 （２０􀆰 ７８％） 和体育新

闻 （１２􀆰 ９９％） 的使用频率。 这说明不同报纸的 “推论言据” 范畴的使用存在个体差异。

（三） 主观性言据和客观性言据

在新闻报道中， 作为言据性标记的直接引语转述和间接引语转述反映不同的主观与客观报道程度。

在我们考察的语料中， 英语新闻报道的直接引语转述 （含自由直接引语转述） 占 ３５􀆰 ５６％， 而间接引语

转述 （含自由间接引语转述） 占 ６４􀆰 ４４％。 但是， 汉语新闻报道的直接引语转述 （含自由直接引语转

述） 占 １５􀆰 ５２％， 而间接引语转述 （含自由间接引语转述） 占 ８４􀆰 ４８％。 这一调查结果表明， 从整体的

引语转述言据性来看， 英语新闻报道表现的客观性比汉语新闻报道表现的客观性程度要高， 而主观性

介入程度则相对低得多。

事实上， 新闻报道远非对事实的完全客观反映， 而是以报道者潜在的意识形态以及与意向受众相

对应的方式建构现实。 即使在直接引语中， 通常被视为对原话的复制， 记者都不可避免地通过引语方

式的选择对被转述的说话人的话语信息加以过滤。 因此， 即使对于同一新闻事件， 不同的报纸都可能

会依其潜在的意识形态采用不同转述方式的言据进行报道。
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